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LAUFGITTER
6-ECKIG

PARC 
HEXAGONAL

HEXAGONAL 
PLAYPEN

Das sechseckige Laufgitter ist leicht, lang-
lebig und mit einem Eingang mit Reiß-

verschluss auf Bodenhöhe versehen. Der 
Zusammenbau geht kinderleicht von der 
Hand und kann ohne zusätzliche Werk-
zeuge erfolgen. Der integrierte Klapp-

mechanismus erleichtert den Transport 
und das Verstauen des Laufgitters. Dank 
im Lieferumfang enthaltener Tragetasche 

ist das Laufgitter ideal für Zuhause und 
für Unterwegs.

Maße: 134(L) x 68(B) x 74(H) cm

Ideal ab 6 bis 24 Monate.
Maximal bis 15 kg belastbar.

EN 12227:2010 zertifiziert

Idéal de 6 à 24 mois.
Supporte jusqu‘à 15 kg maximum.

Conforme à la norme EN 12227:2010

Ideal from 6 to 24 months.
Maximum load 15 kg.

EN 12227:2010 certified

Ce parc hexagonal est léger, durable et 
doté d’une ouverture zippée au niveau du 
sol. Le montage est très simple : il s’effec-
tue à la main et ne nécessite pas d‘outils 
supplémentaires. Le mécanisme de plia-
ge intégré facilite le transport et le ran-
gement du parc. Grâce au sac de trans-
port fourni, le parc est idéal à la maison 

comme en voyage.

Dim. : 134(L) x 68(l) x 74(H) cm

The hexagonal playpen is lightweight, ro-
bust and features an entrance with zip at 
floor level. It is very easy to assemble, and 

no additional tools are required. The in-
tegrated folding mechanism makes it ea-
sier to transport and store the playpen. A 
carry case is included, making the playpen 

ideal for the home and on the road.

Dimensions: 134(L) x 68(W) x 74(H) cm

WARNUNG Verwenden Sie das Laufgitter nicht 
ohne den Sockel. Vergewissern Sie sich, dass das 
Laufgitter vollständig aufgerichtet und alle Ver-
riegelungsmechanismen eingerastet sind, bevor 
Sie Ihr Kind in dieses Laufgitter setzen. Achten Sie 
bitte darauf, dass keine Gegenstände oder Schnü-
re im Laufgitter verbleiben, die einen Halt bieten 
oder eine Erstickungs- oder Strangulationsgefahr 
darstellen könnten. Benutzen Sie das Laufgitter 
nicht in der Nähe von offenen Wärmequellen, 
Heizstäben, offenem Feuer oder offenen Flam-
men. Benutzen Sie das Laufgitter nicht, wenn ein 
Teil kaputt ist oder fehlt und verwenden Sie nur 
vom Hersteller zugelassene Ersatzteile. Alle Mon-
tagebeschläge sollten immer richtig angezogen 
werden. Bitte bewahren Sie die Verpackung zum 
späteren Gebrauch auf.

WARNING Do not use the playpen without the 
base. Please ensure that the playpen has been 
fully set up and that all locking mechanisms have 
clicked into place before you put your child into 
this playpen. Please make sure that there are no 
objects or cords in the playpen that could provide 
support or that could pose a risk of suffocation 
or strangulation. Do not use the playpen in proxi-
mity to open sources of heat, heaters, open fires 
or open flames. Do not use the playpen if a part 
is broken or missing, and only use replacement 
parts approved by the manufacturer. All assemb-
ly brackets should always be tightened correctly. 
Please retain the packaging for future use.

Hergestellt für baby-walz GmbH von 
Fillikid GmbH, Tiefentalweg 1, 5303 Thalgau, Austria 

info@fillikid.at

AVERTISSEMENT N’utilisez pas ce parc sans son 
socle. Assurez-vous que le parc est entièrement 
monté et que tous les mécanismes de verrouillage 
sont bien enclenchés avant d’y installer votre en-
fant. Veillez à ne laisser aucun objet ou ficelle dans 
le parc qui permettraient à l’enfant de se hisser ou 
qui constitueraient un danger d’étranglement ou 
d’étouffement. N’utilisez pas le parc à proximité 
d’une source de chaleur ouverte, d’éléments de 
chauffage, d’un feu ouvert ou de flammes nues. 
N’utilisez pas ce parc si un élément est endom-
magé ou manquant et n’utilisez que des pièces de 
rechange fournies par la marque. Toutes les vis et 
éléments de montage doivent être toujours par-
faitement serrés. Veuillez conserver l’emballage 
pour toute référence ultérieure.
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